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ΞΕΝΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΑΚΥΡΟΛΟΠΑΙ 

Β 
ΕΙς δσα àv προηγουμένω τεύχει του «Πλάτωνος» εγράφησαν περί «ξενισμών καί 

ώκυρολογιών», ας προστεθώσι τα επόμενα. 
Λέγεται καί γράφεται πολλάκις το « ε κ μ ε τ α λ λ ε ύ ο μ α ι τίνα» (κατά το 

ycxk. exploiter) έπί της έννοιας του επωφελούμαι άπατων ή καταχρώμενος. Ή μετά-
-φρασις είναι άστοχος, διότι έν τη ελληνική γλώσση εχμεταλλεύω σημαίνει εξαντλώ 
μεταλλεΐον* οΰ το παθητικό ν εχμεταλλεύεσ&αι έχει τήν εννοιαν δτι εξαντλείται μεταλ-
λεΐον. Πβλ. τό «εκμεταλλευμένα χωρία». 

Έπί της είρημένης κακής εννοίας μετεφράσθη ή ξένη λέξις δια του εχμεταλλεύω, 
«διότι άντικείμενον τοΟ exploiter φέρεται συνήθως τό une mine (=όρυχεϊον, μεταλ­
λεΐον)* ή δ' É-ννοια της άπατης ή καταχρήσεως είναι έπιγενής. "Οπως αν έχη, ή τοιαύτη 
(κακή) σημασία μετηνέχθη δια της μεταφράσεως καί υπεβλήθη είς τήν έλληνικήν λέξιν. 
*Αντί του « ε κ μ ε τ α λ λ ε ύ ο μ α ι » όητέον παταχρώμαι, ποιούμαι (κάμνω) κατά-
χρησιν, ωφελούμαι δια καταχρήσεως η απάτης. 

Λέγεται ενίοτε τό « ε κ μ ε τ α λ λ ε ύ ο μ α ι » άνευ κακής σημασίας, ώς συνω­
νύμου του νεότευκτου «αξιοποιώ», καί « έ κ μ ε τ ά λ λ ε υ σ ι ς » ώς συνώνυμον τοΟ 
•«άξιοποίησις»* π.χ. «έκμετάλλευσις (ή άξιοποίησις) της ατομικής ενεργείας προς έξαγω-
γήν κοιτασμάτων». Αι εκφράσεις έκεΐναι ύπομιμνήσκουσι τά ausbeuten, Ausbeutung, 
verwerten, Verwertung, exploiter, exploitation. 

Φέρεται πολλάκις τό « σ υ μ π α ρ ά σ τ α σ ι ς » (κατά τό assistance) αντί του 
•άρω/ή, βοή&εια, επικουρία, συνδρομή, σύμπραξις κ.τ.τ. 

'Αντί τού* « π α ρ ο υ σ ί α ζ ε ι,—εται» (κατά τό présenter, present) λεκτέον εμ­
φανίζει, εμφανίζεται. 

Λέγεται συχνάκις τό « ε ί μ α ι ε ί ς θ έ σ ι ν ν ά . . . » (κατά πιστήν μετάφρασιν 

1 Παλαιός καλός συνάίελφος, έν επιστολή της 11 Μαρτίου i t i . , γράφει ήμίν προς άλλοις 
«0-α σας κατηγορήσουν, δταν έπιτίθεσθ-ε κατά του εγωισμού καί εις τήν έπιγραφήν τής εργα­
σίας σας υπάρχει ή λέξις ^ξενισμός». 'Απορεί δηλαδή δ φίλος, διατί ψέγω τό « ε γ ω ι σ μ ό ς » 
καί δμως γράφω «ξ ε ν ισ μ 6 ς». Επειδή δέ ή αυτή απορία έγένετο ίσως καί εις άλλους, 
-πρέπει να δοθ-η συντομωτάση άπάντησις. 'Ιδού αδτη Έκ τοΰ ξενίζω παράγεται κανονικώς τό· 
ξενισμός (Περί του «ξενίζω» ίδέ δσα γράφει δ αείμνηστος Κ. Κόντος έν "Αθηνάς τόμψ 2φ, σ, 
468 έξ.)' έκ τοΰ εγώ δ* δμως δέν παρήχθη ποτέ δήμα «έγωίζω» ( ! ), έξ οδ νά προέλθη τό 
<έγωισμδς». Διό καί κάλιστα μέν Ιχει τό ξενισμός, κάκιστα δέ τό € εγωισμός», άνθ·' ου ^ητέον 
lb φιλαυτία (άντίθ. φιλαλληλία, κοινωφέλεια, έτεροφέλεια). 

Συμπληροοντες παρατηρουμεν δχι είναι πράγματι τερατώδεις αϊ λέξεις « ε γ ω ι σ τ ή ς » 
καί «έ γ ω ι σ τ ι κ ώ ς», άνθ·' ων λεκτέον φίλανιος καί φιλαΰΐως. Τό αυτό Ισχύει καί 
περί τών λέξεων « έ γ ω π α θ - ή ς » καί «έ γ ω π ά θ· ε ι α», άνθ' ών λεκτέον άκρως 
{δπερμέτρως, παθ-ολογικώς) φίλαυτος, αχρα, (υπέρμετρος, παθολογική) φιλαυτία. 



— 4 — 

του être en état (ή en mesure), être à portée (ή à même) de . . .—sein im Stande zu . . . ) 
αντί TOO δύνομαι, είμαι ικανός νά , . . 

Γίνεται ουχί σπανίως σφαλερά χρήσις του « σ υ ν α γ ω ν ί ζ ο μ α ι » και «συνάγω· 
νιστής» έπί της εννοίας του ανταγωνίζομαι. Λέγεται π.χ. καΐ γράφεται «ή Ανατολή) (τα 
2θνη της Ανατολής) καί ή Δύσις (τα έ'θνη της Δύσεως) σ υ ν α γ ω ν ί ζ ο ν τ α ι προς 
έπικράτησιν», αντί του ανταγωνίζονται. Διότι «συναγωνίζονται» σημαίνει αγωνίζονται 
όμοΰ (ως σύμμαχοι), δπερ δέν συμβαίνει. 'Ωσαύτως λέγεται «συναγωνισμός» αντί του· 
ανταγωνισμός. ΕΙς τήν συγχυσιν συνετέλεσε βεβαίως ή κατά λέξιν μετάφρασις του 
concours. 

Λέγεται συχνόν καί άναγινώσκεται πολλάκις, έν ταΐς έφημερίσι μάλιστα, τό 
« φ λ έ γ ο ν ζήτημα», «το φ λ έ γ ο ν θέμα της ημέρας» κ-τ.τ. Είναι καί ταύτα κα-
κόζηλα μεταφράσματα ξένων εκφράσεων (une question b r û l a n t e , eine b r e n n e n d e 
F r a g e ) . Άντ" αυτών λεκτέον λίαν διαφέρον, σπουδαΐον, περισπούδαστον θέμα κτλ. 

Ουχί σπανίως λέγεται καί γράφεται «ύ π ò το όνομα τοϋτο σημαίνεται (δη-
λοΟται) . . . » (κατά το désigner sous ce nom —designate u n d e r this name—bezeich­
nen u n t e r diesen Namen) αντί τοο ορθού δια τον ονόματος τούτον δηλοΰται (σημαίνε­
ται) ή το όνομα τούτο σημοίνει, δηλοί. . . 

Άλλόκοτον καί δυσάρεστον ξενισμόν παρέχει ή Ικφρασις «έν τ η θ έ σ ε ι 
του δ ε ι ν ό ς παρουσιάζεται το δ ε ί ν α » (κατά πιστήν μετάφρασιν των Statt fy 
anstatt+γεν. an Stelle—en (î) au) lieu et place de . . . ) αντί του ορθού καί προσή­
κοντος αντί τΟΟ . . . εμφανίζεται τό . . . 

Γίνεται ενίοτε λόγος «περί π α ρ ο υ σ ί α ς π ν ε ύ μ α τ ο ς » (κατά τό pré­
sence d'esprit) αντί του να εΐπωσι περί ετοιμότητος, άγχινοίας, ευστροφίας. 

Δέν είναι σπάνιον το λεγόμενον «τό ταχύτερον δυτατόν»' π.χ. «πρέπει να έ̂ λθπ, 
τό ταχύτερον δυνατόν». ΕΤναι καί τούτο κατάφωρος γαλλισμός (le plus tôt possible)-
αντί του ώς olóv τε τάχιστα, πατά το δυνατόν τάχιστα. 

Λέγεται ενίοτε «έπ ι φ ο ρ τ ί ζ ω»' π.χ. «επιφορτίζω τινά μέ έντολήν, πληρεξου­
σιότητα κ.τ.τ.» (κατά τα όθνεΐα charger, charhe) αντί του άνα&έτω, δίδω εις τίνα έντυ-
λήν κ.τ.τ. 

"Ωσαύτως λέγεται « ε ξ ο υ σ ι ο δ ο τ ώ » (κατά τα autoriser—autorizzare — auto­
risieren, bevollmächtigen) αντί του επιτρέπω, δίδω εις τίνα αδειαν η δικαίωμα νά . . .· 

Κοινολεκτούμενα είναι τα «σ υ ν ε π ε ί α», « κ α τ ά σ υ ν έ π ε ι α ν», « σ υ ν ­
ε π ώ ς » ' π.χ. «απέθανε συνεπεία τραύματος» (κατά τα à la suite d e . . . , par suite 
de . . . , en conséquence de . . .—in der Folge) αντί του ενεπα. Ματ' άκολουϋ-ίαν-{-·γεν. 

Ούχ ήττον συχνά είναι καί τό « δ ρ ά τ τ ο μ α ι τ η ς ε υ κ α ι ρ ί α ς » , ε*νθα 
ή σύνταξις έγένετο κατά τό επιλαμβάνομαι της ευκαιρίας (άρχ. χρωμαι τω καιρώ, επι­
λαμβάνομαι του καιρόν), τουτέστι φυλάττω καί αρπάζω τήν εύκαιρίαν. 

'Ωσαύτως λέγεται πλημμελώς « ε π ω φ ε λ ο ύ μ α ι τ η ς ευκαιρίας, τ η ς 
περιστάσεως κ.τ.τ.» αντί του δρθου επωφελονμαι τήν εύκαιρίαν, τήν περίστασιν* 
καρπούμαι την εύκαιρίαν, τήν περίστασιν, τάς περιστάσεις. 

Καί άφοΰ ένταΟθα γίνεται λόγος περί συντάξεως, παρατηρητέον δτι είναι πλημ­
μελές τό λεγόμενον δτι «τό δείνα διέφυγε τ η ς προσοχή» αντί του όρθοΰ διέφυγε 
την προσοχήν, διέλαϋε,-. Φαίνεται δτι ή σύνταξις εκείνη του διαφεύγειν» έγένετο κατ*" 
άναλογίαν της συντάξεως του «έκφεύγειν*. 

Ουχί σπανίως γράφεται «οι δ μ ο ι ' ο ι (ήμΐν) à ν θ ρ ω π οι ο f» π.χ. «πρέπει 
νά είμεθα ωφέλιμοι είς τους ομοίους ήμΐν ανθρώπους» (κατά τό utiles à nos s e m b l a b l e s 
πβλ. M i t m e n s c h e n ) αντί του είς τους αλλονς (ανθρώπους), τους «συνανθρώπους», είς 
τους πλησίον. ΟΙ άλλοι εννοείται άφ' έαυτοΰ δτι είναι δμοιοι ήμΐν, άφου^ είμεθα πάν­

τες άνθρωποι. 

Είναι άφόρητον καί αυτό τούτο φρικώδες τό λεγόμενον μάλλον ή γραφόμεν^ν 
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«αισθάνομαι ευχαριστημένος ευτυχή«» «αίσθάνεται ευτυχής·, ευχαριστημένος». "Ισως 
άπορων έρωτήση τις, πόθεν προήλθον αϊ τερατώδεις αΰται εκφράσεις. Δέν είναι, 
νομίζω, δύσκολος ή εϋρεσις της καταγωγής καΐ γενέσεως αυτών. Ιδού αοτη. 
Σοφός τις (διατί ουχί καΐ σοφή) «αριστοκράτης» ή «πλουτοκράτης», γινώσκων την γλώσ-
σαν αύτου τόσον καλώς, δσον καΐ την σκυθικήν, λαλών δέ ή μόνον τραυλίζων ξένην 
τινά γλώοσαν ε"μαθε, παραδείγματος χάριν, καΐ ήκουσε το «je me sens heureux», «il 
se sent heureux» (παρεμφερείς εΤναι a l εκφράσεις καΐ άλλων γλωσσών), έν τω γλωσ­
σικά) δέ αοτοΟ καταρτισμφ εξέλαβε τάς δευτέρας αΐτιατικάς (τάς χρησιμεύουσας ώς 
κατηγορούμενα τών αντικειμένων) ώς ονομαστικός. Διό και μετέφρασεν «αισθάνομαι 
{λέγε : συν αισθάνομαι) τον εαυτόν μου (αγνοεί ϊσως δλως το «έμαυτόν») ευτυχής» ή, 
«αίσθάνεται τον εαυτόν του ευτυχής» καΐ επί το συντομώτερον «αίσθάνομαι ευτυχή», 
«αίσθάνεται ευτυχή«» ευχαριστημένος, ευγνώμων κ.τ.τ. Τάς καινάς ταύτας εκφράσεις 
εδρον κομψάς ol άκούσαντες έτι' ίσης σοφοί (καΐ σοφαΐ) του ομίλου. (Τα νέα καΐ παρά­
δοξα φαίνονται συνήθως παρ' ήμίν λαμπρά καΐ αποδεκτά. "Οθεν και της γλώσσης ή 
μεγάλη διαστρέβλωσις). Kai εύρόντες κομψάς έπανέλαβον' εδρον δ' έπειτα και άλλους 
σοφούς μιμητάς. Οοτω πως διαδίδονται κυκλούμεναι αί θαυμάσιαι αδται καΐ τοιαοται 
εκφράσεις καΐ προφέρονται «ύπό ερατεινών χειλέων» καΐ δή καΐ επισήμων ! 

Κατά κόρον επαναλαμβάνεται το « χ ά ρ ι ς ε ι ς . . . » ' π.χ. «χάρις είς ύμδς 
επέτυχε» (κατά το grâce à vous) αντί του δια της φιλάφρονος ημών βοηΰ-είας, ενεργείας, 
τ$ of} χάριτι, δια της ενεργείας ημών ή άλλης τοιαύτης εκφράσεως. 

Γράφεται ενίοτε « ύ π ό τ ο π ρ ί σ μ α της αίωνιότητος» αντί του νπο το φώς, 
από της απόψεως της αίωνιότητος (sub specie aeterni, aeternitatis). 

Λέγεται συχνόν το « α ν τ α π ο κ ρ ί ν ο μ α ι » ' οίον «ανταποκρίνομαι είς τάς 
προσδοκίας τινός, εις τάς κοινάς προσδοκίας» (κατά τό répondre à l'attente de q.u, 
à l'attente publique) αντί διπαιώ τάς ελπίδας, τάς προσδοκίας τινός' άντίθετον το δια­
ψεύδω τάς ελπίδας, τάς προσδοκίας τινός. Ωσαύτως λέγεται «ανταποκρίνεται είς τον 
£ρωτα» (κατά τό répondre à l'amour) αντί του ανταποδίδει την άγάπην. Έ π ' ϊσης λέ­
γεται «ανταποκρίνεται εις τάς απαιτήσεις τοΟ καιρού» αντί του οτοιχεΐ (άχολον&εΐ) είς 
τάς αξιώσεις . . . 

Πλημμελώς λέγεται « α κ ο λ ο υ θ ε ί κ α κ ό ν δ ρ ό μ ο ν» (κατά τό il suit 
une mauvaise route) αντί του πορεύεται... ("Η οδός δέν κινείται, ώστε νά άχολουΦη τις 
είς αυτήν ! ). ' ΟΙ "Ελληνες λέγομεν τέμνω, βαδίζω, Οδεύω, πορεύομαι όδόν, ουχί δέ 
«ακολουθώ δδώ». 

Λέγεται « κ α τ α τ ο π ί ζ ω τινά» (κατά τά localiser—localize—lokalisieren) αντί 
του κατευ&ύνω, χα&οδηγώ τίνα, καΐ μτφ. κα&ιστώ τίνα οίχεΐον προς τι, εμπειρόν τίνος. 
"Εντεύθεν τό «κατατόπισις» ή «κατατοπισμός» αντί του κα&οδήγησις, διακρίβωσις, οϊ· 
χείωοις. Παραπλήσιον είναι το « π ρ α σ α ν α τ ο λ ί ζ ο μ α ι,—£ω» (κατά τά s'orien­
ter—sich orientieren—orientate—orientare), λεγόμενον επί της εννοίας του διακρίνω 
τά σημεία του ορίζοντος καΐ πορεύομαι κατ' αυτά, κατ' άκολουθίαν δέ (μεταφορικώς) 
οίκείως (εμπείρως) εχω προς τι, είμαι ή γίνομαι έμπειρος τίνος. Λέγεται λοιπόν 
« " Π ρ ο σ α ν α τ ο λ ί ζ ω τίνα», αντί του χατευϋ-ύνω, χα&οδηνώ, ποιώ τίνα εμπειρόν. 
Τό « π ρ ο σ α ν α τ ο λ ι σ μ ό ς » καΐ τό « κ α τ α τ ο π ι σ μ ό ς » φέρονται ώς συνώνυμα. 

Τό συχνόν καΐ άφόρητον «έν τ ε λ ε υ τ α ί α α ν α λ ύ σ ε ι » , περί οδ καΐ 
άλλαχοϋ είπομεν, είναι πιστή μετάφρασις του «en dernière analyse», αντί του όρθου 
εν τέλει, èrti τέλους, τέλος. 

Δέν είναι ασυνήθης έν τω καθ' ήμέραν λόγω ή [δικαστική όήσις « κ α τ ά τ ε κ-
4ΐ ή ρ ι ο ν», ήτις έν τή νομική γλώσση σημαίνει γενικώς τήν Ιμμεσον καΐ εντεχνον 
άπόδειξιν. 'Ασχέτως προς τάς νομικάς σημασίας της φήσεως^«ή κατά τεκμήριον άπό-
δειξις*, παρατηρουμεν δτι χρησιμοποιείται παρ' ήμΐν τό « κ α τ ά τ ε κ μ ή ρ ι ο ν » , 
οσάκις θέλει τις νά δηλώση δτι φρονεί, κρίνει τι, αποφαίνεται περί τίνος έφαρμόζων 
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ουχί άμεσους καί βέβαιους άλλ' έμμεσους καί απλώς πιθανούς αποδεικτικούς λόγους, 
ή, ίνα κατά τους αρχαίους εϊπωμεν, ουκ εμφανή άλλ' εικότα τεκμήρια. Είναι εύδηλον 
οτι ή γενική αοτη καί αόριστος όήσις « κ α τ ά τ ε κ μ ή ρ ι ο ν» είναι πάντη άπροσ-
διόνυσος καί απρόσφορος" άντ' αυτής προσήκει να λέγηται κατ* ενλογον (πιΦανήν) 
ύπόθ-εαιν (είκασίαν), πατά το πιθανόν, ή κάλλίον, κατ' ενλογον (πι-Θ-avòv) τεχμήριον. 

Καί άφσΟ ενταύθα ό λόγος περί δικαστικών εκφράσεων, παρατηρουμεν ότι έν 
ταΐς άιτοφάσεσι τών δικαστηρίων (ού μόνον τών κατωτέρων άλλα καί τών ανωτέρων, μή* 
εξαιρουμένου, ατυχώς, μηδέ του 'Αρείου πάγου) επαναλαμβάνεται συχνάκις γραφόμε-
νον το «ή μ ν η σ θ ε ΐ σ α , π ρ ο μ ν η σ θ ε ι σ α άπόφασις, διάταξις», αντί τοΰ 
ορθοο μνημονευθείσα. Γίνεται δηλαδή σύγχυσις δύο διαφόρων πραγμάτων, τοΟ εμνημο· 
νεύ&η («ανεφέρθη», έγένετο μνεία) καί του εμνήσϋ-η (=ένεθυμήθη' πβλ. «έμνήσθην του* 
Προφήτου βοώντος»). Ά λ λ ' έ'τερον έκάτερον. 

Δέν είναι ασυνήθης ή ξενίζουσα έκφρασις «ή δείνα θεωρία ε υ ρ ί σ κ ε ι έν 
τούτω (τώ συγγραφεί) τήν τελειοτέραν έ * κ φ ρ α σ ι ν (κατά το γερμ. finden . . . 
Ausdruck) αντί του υπό τοΰ (δεινός) εξαγγέλλεται (διατυιτουται, παρίσταται κ.τ.τ.) κάλ­
λιστα (προσφυέστατα, άρτιώτατα) ή θεωρία. 

Τινές άσμενίζουσιν, επί πνευματικών υποκειμένων καί εικόνων, νά χρησιμοποιώσι 
τήν δικανικήν λέξιν « δ ι α δ ι κ α σ ί α » μεταφράζοντες προφανώς κατά όήμα τά ξένα 
(procès, process, Prozess, processo) αντί του πορεία, πρόοδος, ανέλιξις, εξέλιξις ή τοιούτο· 
τι άνάλογον τών συμφραζομένων. Ά λ λ ' ατυχώς πρόκειται καί ενταύθα περί ταυ είδους 
τών μεταφράσεων, ών ένεκα τά σύγχρονα παρ' ήμίν βιβλία, καί αυτών έ'τι τών φιλο­
λόγων, κινδυνεύουσι κατά κανόνα νά μή είναι έπ' αληθείας ελληνικά' έχουσι μέν γράμ­
ματα καί στοιχεία ελληνικά άλλα πλοκήν λόγου, φράσιν καί ύφος ξενικά' νομίζεις 
οτι έχεις ενώπιον σου έργα ξένα, lòia γερμανικά ή γαλλικά, παν δηλονότι άλλο παρά 
ελληνικά (') ! 

Τό τ ή δ ε κ ά κ ε ϊ σ ε δέν είναι μέν πλημμελές άλλ' ουχί ακριβές. Διότι τό 

τ$δε σημαίνει κυρίως στάσιν έν τόπω, τό δε εκεΐαε κίνησιν. 'Ορθόν λοιπόν καί ακριβές 

είναι τό τήδε κάκεΐ λενόμενον έπί στάσεως, τό δενρο δέ κάκεϊσε έπί κινήσεως. 
Μυριόλεκτος είναι ή έ'κφρασις «τούτο ε π ι β ά λ λ ε ι τό καθήκον» (κατά τ ό 

γαλ. imposer) αντί του επιτάττει, άταιτεί τό καθήκον. 
Γράφεται ύπό τίνων «τό δικαίωμα έπί της ζωής, τής περιουσίας κ.τ.τ.», κατά τό 

παράδειγμα κακών (κατά λέξιν γινομένων) μεταφράσεων (das Recht auf etwas, le droit 
Slir q.c.) αντί του το δικαίωμα, τής ζωής, νής περιουσίας Κ.τ.τ. 

Ουχί εύστοχος είναι ενίοτε ή χρήσις τής λέξεως ζεποψις». Λέγεται π.χ. *τό δό­
γμα . . . έξ έπόψεως ορθοδόξου» ή, κάλλιον, « . . . άπό απόψεως ορθοδόξου». ΆντΙ 
τούτων όητέον προσφυέστερον κατ' όο&όδοξον έκδοχήν. Άπροσφορωτέρα δ' είναι ή 
έκφρασις «πλούσιος (πτωχός) έ ξ έ π ό ψ ε ω ς φ α ν τ α σ ί α ς (κρίσεως, αντιλή­
ψεως, διορατικότητος)έ'νθα πρόκειται νά δηλωθή είς τί άφορα ή πενία, ό πλούτος κ.τ.τ., 
τουτέστιν ή αναφορά. Ή τοιαύτη σχέσις εκφράζεται ορθώς δια τοΰ είς λόγον-)-·γε.ν. ή, 
συντομώτερον, διά του «ts-j-ocÎT. Λεκτέον λοιπόν πλούσιος είς λόγον φαντασίας, κρί­
σεως Κ.τ.τ. η πλούσιος είς φαντασίαν, κρίσιν κτλ., t) πλούσιος φαντασίας, κρίσεως Κ.τ.Τ. 

Είς τήν κατά λέξιν (σφαλεράν) μετάφρασιν οφείλεται καί ή άτοπος έκφρασις 
«έχετε ώφέλειαν (κέρδη) νά είσθε δίκαιοι» (κατά τό vous avez de l'avantage à être 
justes) αντί του ορθού έχετε ώφέλειαν (ώφελεΐσ&ε), εάν είσ&ε δίκαιοι. Γνωστόν δτι o l 
Γάλλοι λέγουσι τό à ή τό pour μετ' απαρεμφάτου έπί υποθέσεως. 

1 Καί άκων ανακαλεί τις είς τήν μνήμην το &ιτο τοδ άοιδίμου Δ. θερειανοδ, 'Αδαμάν­
τιος Κοραής (2, 259), μετ' άγανακτήσεως ρηθέν δτι, «σήμερον ελληνίζομεν γαλλίζοντες, 
Ιταλίζοντες η γερμανίζοντες ! ! ». Είναι, ώς μή ώφελβν, άληθ-ές δτι Ικπαλαι μέν άλλ, επ*' 
έσχατων μάλιστα είσεκώμασαν είς τήν πατρίδα ημών ο£ επάρατοι ξενισμοί δφετοι καί καλπάζοντες„ 
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Γέννημα εσπευσμένης καί άστοχου μεταφράσεως δθνείων ρήσεων είναι το ουχί 
σπανίως απάντων παρ' ήμίν «έ ν δ ψ ε ι» «έ ν ό ψ ε ι τ ω ν κ ι ν δ ύ ν ω ν » , «έν 
όψει τοιαύτης καταστάσεως» κ.τ.τ. (κατά το en vue de . . . in Betracht. . . ) αντί του 
πρό, ενώπιον, σκοπουμένου τον . . . Λέγεται επί παραδείγματος «âv οψει των περιστά­
σεων, των κινδύνων κτλ», fi λαμβανομένων ύπ* δψ*ε των περιστάσεων . . . » αντί τοΟ 
λαμβανομένου προ οφ&αλμών, ή, κάλλίον, σχοπουμένων των . . . καΐ «έν Οψει της ανα­
χωρήσεως» αντί του μέλλων να άναχοορήστ}, προκειμένου νά . . . "Ωσαύτως λέγονται 
πλημμελώς «λαμβάνω ύπ' δψε»» αντί του λαμβάνω προ δφ&αλμών (άρχ. σκοπώ). 
Συνήθηςδ' εΐναι έν ταΐς συναλλαγαις ή φράσις «πληρωτέα (ή συναλλαγματική) 
«â V δ ψ ε ι» αντί του επί τ·β εμφανίσει. 

Συμπληροοντες δσα άλλαχου εΐπομεν περί της νεοπέπτου και άστοχου λέξεως 
« δ ι α φ ο ρ ο π ο ι ώ » μετά των οικείων παραγώγων, παρατηρούμε ν δτι αϋτη λαμβά­
νεται έπί διττής σημασίας. Δηλοί δηλαδή α) το ποιώ άλλαγάς, παραλλαγάς, μεταβολάς 
(κατά το γαλ. diversif ier, δ,τι λέγουσιν οι Γεργανοί bringen in Abwechselung) και 
β) το διακρίνω, διαστέλλω, αντιδιαστέλλω, (κατά το γαλ. différencier, γερμ. differenzie­
ren, Ιταλ. differenziare). 

Ουχί σπανίως γίνεται ανοίκειος χρήσις της λέξεως « ε π ι ρ ρ ο ή » έπί της έν­
νοιας της επιδράσεως, Άλλ 1 «επιρροή» σημαίνει τήν είσροήν, συρροήν, πλήμμυραν, Μτι 
δέ τήν καλήν έ*κβασιν, ουδέποτε δμως τήν έπίδρασιν. Ουχί δρθώς άρα λέγεται δτι τις 
«έχει μεγάλην έπιρροήν», ασκεί (εξασκεί) μεγάλην έπιρροήν έπί τίνος» αντί του έχει 
δνναμιν, έχει (άσχεΐ) ροπήν, μεγάλην ροπήν, μεγάλην έπίδρασιν επί τίνα. Είς τήν κακήν 
ταύτην χρήσιν της λ. «επιρροή» συνετέλεσε βεβαίως ή άστοχος απόδοσης τών αντιστοί­
χων ξένων λέξεων (influence, Einfluss). 

Ένταοθα σημειωτέον καί τούτο, δτι έπί της έννοιας του έπιδράν, άσκεΐν έπίδρασιν 
έπί τίνα, κακώς λέγεται το « ε π η ρ ε ά ζ ω τ ι ν ά»' διότι το επηρεάζω σημαίνει 
φέρομαι υβριστικώς, υβρίζω, έ-τι δέ παρενοχλώ, παρεμβάλλω έμπόδιον 

Συχνότατον είναι το « ί κ α ν ο π ο ι ώ » (κατά τα satisfaire—satisfay-satisfare— 
genug-thun). Λέγεται π.χ. «ή άπάντησις εκείνη δέν Ικανοποιεί» αντί τοΟ δεν εναρεστεΐ. 
«Το Μργον τούτο δέν ικανοποιεί τάς πνευματικός αξιώσεις τών πολλών» αντί του δεν 
εξαρχεΐ είς ... «Ικανοποιεί τι τήν άκοήν, τήν δρασιν . . . » αντί νου &έλγει, τέρπει . . . 
« Ό δείνα Ικανοποιεί τάς ορέξεις, τα πάθη του» αντί του νπείχει, ενδίδει είς . . χορεν 
νύει, πληροί τ ά . . . «Ικανοποιεί σπουδαίαν ανάγκην» αντί του πληροί, ϋ-εραπενει, κ.τ.τ. 
Δια της ξενιζούσης δηλαδή ταύτης λέξεως «Ικανοποιώ , προσλαμβανούσης εύρυτάτην 
καί άπροσδιόριστον εκτασιν, επέρχεται είς πάντα που ισόπεδος έξομαλισμος καί έξο-
μοίωσις* αίρονται αί αποχρώσεις καί διακρίσεις σημαντικών εννοιών. 

Ούχ ήττον απρόσφορος γίνεται χρήσις πολλαχοΟ του «ί κ α ν ο π ο Ì η σ ι ς», 
«μεθ' Ικανοποιήσεως»* π.χ. «μετ' ανυπόκριτου Ικανοποιήσεως εδέχθη τους ξένους», «μετά 
μεγάλης Ικανοποιήσεως ήκουσε τήν εΐδησιν ταύτην» αντί του μετ' εναρεστήσεως (ενα-
ρεαχείας), μετά χαράς, κ.τ.τ. 

Ενταύθα σημειωτέα ή υπό πλείστων (καί αυτών τών εύδοκίμως φιλολονούντων) 
γινομένη κακή χρήσις της μετοχής του αορίστου. Λέγεται, ίνα έπί άδρομερών παρα­
δειγμάτων εϊπωμεν, «άφίκοντο ot βασιλείς γ ε ν ό μ ε ν ο ι δεκτοί ενθουσιωδώς»' δπερ 
σημαίνει δτι πρώτον έγένοντο δεκτοί καί έπειτα άφίκοντο! Ή ορθή Εκθρασις είναι προ­
φανώς «άφίκοντο «at έγένοντο δ ε π τ ο ί . . . » ή «άφικόμενοι έγένοντο δεκτοί». Ουχί δια-
φόρως έχει το λεγόμενον «ό δεΐνα απέθανε κ η δ ε υ θ ε ί ς μεγαλοπρεπώς»' δπερ 
σημαίνει δτι πρώτον έκηδεύθη . . . καί έπειτα άπέθανεν ! ! Ταύτα καί τά τοιαύτα είναι 
άτοπα δζοντα ξενισμού. Διότι ol Γάλλοι λέγουσι π.χ. «il est mort r e g r e t t é d* un 
grand nombre d' amis», δπερ κατά λέξιν μεταφραζόμενον δια του «απέθανε θ ρ η ν η ­
θ ε ί ς ύπό πολλών φίλων» σημαίνει δτι (ό μακαρίτης) πρώτον έθρηνήθη καί . . . Επειτα 
άπέθανεν ! (Είς ποίας καί πόσας άγουσιν άτοπίας αί κατά λέξιν μεταφράσεις ! ) 
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Έάν vGv άντείπη τις, οτι καΐ έν τη αρχαία γλώσση εϋρηνται τοιαύτα παραδεί­
γματα, παρατηρουμεν δτι ταύτα είναι ελάχιστα, αποτελούντα τρόιτον τινά έξαίρεσιν 
και μή δυνάμενα έκ τούτου να τύχωσι μιμήσεως. 

Κυκλεΐται συχνον το « σ υ μ μ ο ρ φ ο υ μ α ι » " π.χ. «συμμορφουμαι προς τήν δια· 
ταγήν» (κατά το se conformer à un ord"-e) αντί του υπακούει sis .. . Λέγεται καΐ «σ υ μ-
μ ο ρ φ ο υ τ α ι προς τάς περιστάσεις» αντί του προσαρμόζεται προς .. . 'Εντεύθεν 
έγένετο τό « σ υ μ μ ό ρ φ ω σ ι ς » (κατά το conformation—conformazione) αντί του συμ­
φωνία, συναρμογή, προσαρμογή. 

Εις τους μύριους άλλους ξενισμούς προσετέθη έπ' έσχατων και νέος, εύπροσω-
πότερος αυτός* ούτος δ' είναι τό «έ π η υ ξ η μ έ ν ο ς, η, ον». Λέγεται π.χ. «απαι­
τείται, ασκείται έ π η υ ξ η μ έ ν η δραστηριότης (κατά τα gewachsene Tätigkeit—acti­
vité augmentée" πβλ. d 'une manière augmentée) αντί του μείζων, μεγαλύτερα, ισχυ­
ρότερα, ζωηρότερα, εντονωτέρα δραστηριότης. 

Δέν λείπουσι και αί ξενικοί ή ξενίζουσαι συντάξεις. Οϋτω λέγεται «τι άλλο 
ποάττει εί μή να ύβρίζη», «τι άλλο κάμνει εί μή να δεικνύη δτι . . . » (κατά το γαλ-
λικόν que fait - il, s i n o n d e montrer que . . . ) αντί του δρθου τι allo πράττει παρά 
το να δεικνύη δτι . · . r) οΰδεν allo ποιεί ή δεικνύει Sci . . . 

Κατά ξενικήν σύνταξιν λέγεται ^καταχράται τ η ς υπομονής μου, τ η ς καλω-
σύνης μου κ.τ.τ.» (κατά τό abuser d e l a patience, d e l a liberté, d e son autorité) αντί 
του καταχράται τήν ύπομονήν μου (άρχ. καταχρήται τή υπομονή). Συνετάχθη δηλαδή 
το παταχρωμαι μετά γενικής συμφώνως προς τήν σύνταξιν του γαλλικού βήματος abuser. 

Όσάκις προσάγεται νέος τις λόγος, προστίθεται δηλονότι νέον τι επιχείρημα, 
χρησιμοποιείται ορθώς τό Έπί τούτοις ή Προς τούτοις ή Προσέτι δέ ή Προς δ" έτ ι . . . 
(άρχ. 'Αλλά μήν). 'Αλλ' αντί τούτου λέγεται κακώς τό «Ι π Ι π λ έ ο ν» κατά τό 
au surplus, de plusì ή «έ ξ ά λ λ ο υ » (κατά τό d'ailleurs). Προς τι δ' δμως και εως 
πότε οί αφόρητοι ξενισμοί και ή ανηλεής παραφθορά της λαμπρός ημών γλώσσης ; Και 
τίς δέν βλέπει δτι οί παντοίοι ξενισμοί παραφθείρουσι και διαστρεβλουσι τήν γλώσαν ; 
Τήν άθρόαν είς τήν γλώσσαν ημών έιτιδρομήν ξενικών φράσεων και συντάξεων προείδεν 
ήδη ό Κοραής, έκαυτηρίασε δ' ύστερον δριμέως ό θερειανός' «οί γαλλισμοί, γράφει, οί 
ίταλισμοί και γερμανισμοί τοσούτον παρέφθειραν και οϋτως ειπείν έστραγγάλισαν τήν 
γλώσσαν, ώστε, γράφοντες οί πλείστοι, συντάσσομεν τάς προτάσεις και περιόδους κατά 
γερμανικήν, γαλλικήν ή ίταλικήν, ήκιστα δέ κατά τήν έλληνικήν σύνταξιν». Και συνε­
χίζων επιλέγει' «ΤΙς πταίει ; "Απαντες βεβαίως πταίομεν ύπ' ανάγκης άλλα πολλώ 
μάλλον έξ άλογιστίας. Ό "Ελλην είναι τό μιμητικώτατον τών ζώων, άλλα πολλάκις 
καθίσταται αλόγιστος έν τή μιμήσει του, και ουδέν θαυίΐαστόν έπί τέλους άν έξ απει­
ρίας ή έκ κουφότητος έΊτιε ή πίνει τήν τρύγα μάλλον ή τόν άδολον οϊνον του έσπε-
ρίου πολιτισμού» ('). Πικρά μεν αυτή άλλα μεγάλη αλήθεια. 

'Επικαλούμαι τήν προσοχήν του άναγνώστου εις περίεργον έ'κφρασιν, ήτις Εχει 
αντιστοίχους ξένας, είναι δέ λογικώς σφαίερά. ('Αληθεύει και ενταύθα δτι ή Γλώσσα 
δέν είναι πάντοτε Λογική) Γίνεται δηλαδή ενίοτε χρήσις του « δ ι α ν ά . . . », ένθα 
δέν πρόκειται πράγματι, πολλού γε και δει, περί σκοπού. Λέγεται π.χ. «άπήλθεν (ό 
δείνα) νέος και σφριγηλός εις τήν ξένην, δ ι α ν α μ ή έπανέλθη, φευ, πλέον είς τήν 
πατρίδα» (διότι άπέθανεν)· «είπε . . . σοφούς λόγους και έ'πραξε πολλά σπουδαία, δ ι α 
ν ά μείνη τό ονομά του άθάνατον». Είναι οφθαλμοφανές δτι ό λέγων ταΰτα δέν προ­
τίθεται να δηλώση σκοπόν. Διότι ό άπελθών είς τήν ξένην δέν απήλθε βεβαίως επί τω 
σκοπώ να μή έπανέλθη (πάν τουναντίον, απήλθε πλήρης ελπίδων δτι θα ευδοκίμηση 
και θά έπανέλθη ευτυχής)- ό δέ ειπών σοφά και πράξας μεγάλα δέν είπε και δέν Ιπραξε 
σκοπών τήν άθανασίαν, άλλ' απλώς οί νεώτεροι κρίναντες τους λόγους και τα έργα 

1 Έ ν θ ' άνωτ. 2, 253. 
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εκείνου διατηρουσι καΐ θα διατηρώσι την μνήμην του. Λογική καΐ ορθή είναι ή Ικφρα-
<πς «άιιήλθεν είς τήν ξένην. . . άλλα δέν έπέπρωτο να έπανέλθη.. , » ή «άλλα δύστυ­
χ ο ς δέν έπανήλθεν» ή τι τοιοΟτο καΐ «είπε σοφά. . , οί δέ λόγοι καί τά έργα εκείνου 
κατέστησαν τήν μνήμην εκείνου άθάνατον. 

"Αλλοτε πάλιν γίνεται χρήσις του «δια ν ά . . . » προς δήλωσιν νπο&έσεως. Οδτω 
λέγεται «θά ήμην ανόητος δια να (για να) σε πιστεύσω», τουτέστιν εάν σε πιστεύω, 
ή κάλλιον είπείν êàv σε επίστενον' «θα ήτο μωρία δια νά (για νά) τον δεχθής 
ιτάλιν είς τήν ύπηρεσίαν σου», ήτοι. . . εάν εδέχεσο αυ^όν . . (ι) 

Πλην άλλα καί οί αλλοεθνείς, ώς εϊπομεν, έχουσι παρεμφερείς εκφράσεις. ΟΙ 
Γερμανοί, φέρ' είπείν χρησιμοποιουσιν, aiti τοιαύτης εννοίας, το u m . . . zu μετ' άτταρεμ. 
οί δέ Γάλλοι τό pour μετ* απαρεμφάτου. ΤαΟτα έχοντες προ οφθαλμών πρέπει, έπί 
τοιούτων περιπτώσεων, νά άποφεύγωμεν μέν τάς (λογικώς σφαλεράς) εκφράσεις τάς δη­
λωτικός σκοπού, νά μή μεταφράζομεν δέ τάς ξένας κατά λέξιν, οπότε θα έσημαίνομεν 
•άνύπαρκτον σκοπόν. 

Γράφοντες πρέπει νά εχωμεν προ οφθαλμών δτι οί αρχαίοι "Ελληνες ήσαν—ϊνα 
μεταχειρισθώ λέξιν έπαναλαμβανομένην έν ταις παραδόσεσι του άοιδίμου καθηγητού 
Γ. Μιστριώτου—ήσαν «φιλομέτοχοι». Έκ του εναντίου, ημείς οί νεώτεροι, ύποστάντες 
τήν έπίδρασιν τών ξένων, καταφεύγομεν είς τήν δια προθέσεων άνάλυσιν. Διατί δμως 
νά μή προτιμώμεν τήν παλαιοτέραν καί χαριεστέραν έΊ<φρασιν ; Λέγεται π.χ. «ύ π ò 
τήν έπίδρασιν του δεινός διδάσκει δ δείνα δ τ ι . . . » αντί του νποσιάς τήν έπίδρασιν 
του. . . «Έφυγεν νπο κατεύθυνσιν (με κατεύθυνσιν) προς δυσμάς» αντί του χραηείς 
{χαχεν&ννϋείς) προς δυσμάς, ή άπλούστερον, εφνγε προς... «'Εν τη επιθυμία νά φανη 
χρήσιμος . . . » αντί του έπι&νμών νά φανη χρήσιμος . . .» «'Ε ν τ η π ε π ο ι θ ή σ ε ι 
δτι εΤχε δίκαιον έπέμενεν είς τήν γνώμην του* αντί του πεποιΦως (πεπεισμένος) δτι 
«ΐχε . . . « ύ π ό τ ή ν έ π ή ρ ε ι α ν του περιβάλλοντος μετέβαλε τρόπον ζωής» αντί το<3 
νποσζάς τήν ροπήν χοΰ περιέχοντος.. . « έ π ί τ η έ λ π ί δ ι δ τ ι . . . » αντί του ελπί-
ζων δτι κ.τ.τ. 

Τό όνομα Deismus (έκ του deus) σημαίνει, ώς δρας φιλοσοφικός, τήν θεω-
ρίαν, καθ' ην ò θεός έδημιούργησε μέν τον κόσμον, άλλα δέν επεμβαίνει είς τήν 
πορείαν αύτου, αντιθέτως προς το Theismus. Εκείνο μέν μετεφράσθη δια τοΟ 
«δ ε ϊ σ μ ò ς» τούτο δέ δια του «θ ε ϊ σ μ ός>. 'Αντί του «δεϊσμός» είσήγαγεν ό μα­
καρίτης θ . Βορέας τό «δ ι ϊ σ μ ό ς» (aitò του Δ ι ό ς ) . Βεβαίως ό δρος οδτος εΐναι 
ελληνοπρεπής, άλλ' ίσως δέν είναι εύάρμοστος. Διότι πρώτον ή δηλούμενη ëvvoia αντί­
κειται προς τό δνομα του Διός, δσης πολύ άπείχεν άπό τοΟ νά μή έπεμβαίνη είς τά 
εγκόσμια' έπειτα δέ υπάρχει φόβος νά συγχέηται ό δρος οδτος (διϊσμος) προς Μτερον, 
ήτοι τον δυϊσμόν. Ό δέ δρος «θεΐσμός», φαίνεται παράδοξος ώς προϋποθέτων ρήμα 
«θεΐζω». Είναι λοιπόν αμφότεροι οί δροι, δεϊσμός καί θεϊσμός, ουχί άμοιροι ελαττωμά­
των. Άλλ* ημείς έφαρμόζοντες τήν παροιμίαν καί προτιμώντες έκ δύο κακών «το μή 
χείρον» θα λέγωμεν δεΐσμός, καίπερ είδότες του δρου τό έλλειμμα, 

Αϊ νεώτεραι λέξεις «ιδιοτελής» «Ιδιοτέλεια» δέν έ'χουσι ύγιώς" διότι το «τέλος», 
δπερ είναι τό δεύτερον συνθετικόν τών λέξεων τούτων, ούδεμίαν έχει σχέσιν προς τήν 
ύποκειμένην είς αύτάς έ'ννοιαν. 'Αντί τούτων πρέπει νά λένηται ίδιωφελής, ίδιωφέλεια, 
ων αντίθετα είναι τά κοινωφελής, ειερωφελής, κοινωφέλεια, εζερωφέλεια. 

Έ π ' έσχατων γίνεται συχνή χρήσις καί κατάχρησις τοΟ «διαπίστωσις»' π.χ. «απο­
τελεί κοινήν διαπίστωσιν», «έ'καμα τήν διαπίστωσιν» κ.ά. 'Αντί της λέξεως ταύτης (ήτις 
αποδίδει τό constatation, Bestätigung) προσφορωτέρα είναι ή όμομογία, βεβαίωσις, δια-
βεβαίωσις, επιχνρωσις, χύρωσις. Ωσαύτως αντί του «διαπιστούται» προτιμότερον το 
ομολογείται, βεβαιονται, χνρονται, επιχνρονται, είναι xoivrj παραδεδεγμένον κ .τ. τ. 

Δοκιμώτατοι συγγραφείς καί άκρως της γλώσσης έπιμελούμενοι δέν έξέφυγον 

1 Σχετικά είναι δσα ανωτέρω εϊπομεν περί τοο νά. 



- 1 0 — 

τον ξενισμόν τον έκ της χρήσεως το3 «υφίσταμαι» προερχόμενον. Λέγουσι π.χ. ή σο­
φία του συνίσταται είς την λατρείαν των ξηρών τύπων». Συχνότερα είναι ή χρηςις του 
€συν[σταται> παρά τοις πολλοίς. Άναγινώσκονται λοιπόν φράσεις οΐαι «ή δλη μέριμνα 
του συνίσταται είς την συλλογήν πληροφοριών», «ή αξία του συνίσταται είς την συγκέν-
τρωςιν πλούτου> κ.τ.τ. Λέγεται δέ τα «υφίσταται» τούτο αντί του είναι, περιορίζεται, 
περιέχει καί προήλθεν έκ μεταφράσεως του consistera en . . . , bestehen in . . . 

"Ετερος ξενισμός είναι το νεότευκτον καί πολυσήμαντον όνομα «καλύπτω» καί 
«κάλυψις». Δένεται π.χ. 1) -έκάλυψε το διάστημα» αντί του διήνυσε το διάστημα" 2) 
«έκάλυψε το κενόν» αντί του επλήρωσε το κενόν" «έκάλυψε την δαπάνην» αντί του 
επλήρωσε, χαΐέβαλε τήν δαπάνην, έδαπάνησε. "Οθεν καί το «κάλυψις του διαστήματος 
του κενού, της δαπάνης κ.τ.τ.» ! ! 

Είναι αφόρητος ό ξενισμός «δεν έχει παρά ολίγα μέσα», *δεν είναι παρά μιμη­
τής άλλων , «Ή ή9ική δεν σννίσταται παρά είς τρεις αρχάς» κτλ. (κατά το il n 'est que,, 
il n'a que . . . ) αντί του έχει μόνον ολίγα μέσα, είναι μόνον μιμητής, ή ηθική περιέ~ 
χει μόνον . . . » κ τ.τ. 

* 

Πολλοί Γάλλοι, Ιδία δέ παλαιότεροι φιλόσοφοι, έπέγραφον τάς πραγματείας 
αυτών Discours. Ούτως ό Καρτέσιος συνέγραψε το περιώνυμον ëpyov < Discours sur 
la méthode . . . », ό Ρουσσώ το «Discours sur les sciences et les arts, καί το «Discours 
sur l'origine de l'inégalité parmi les hommes» καί άλλοι άλλα. Τινές παρ' ήμίν μετα-
φράζουσι κακώς το Discours τούτο δια του «Λόγος» άγνοουντες ή" λησμονουντες 
δτι ή λέξις δέν σημαίνει μόνον τον λόγον, τήν άγόρευσιν, τήν όμιλίαν, άλλα καί τήν 
πραγμτείαν ή διατριβήν, δ,τι οί Γερμανοί λέγουσι Abhandlung ή Aufsatz. Τοιαύτα δ' 
είναι καί τα είρημένα έργα, Πραγματεΐαι δηλονότι καί ουχί «Λόγοι». 

Καί άφου ενταύθα ό λόγος περί του Discours, παρατηροΰμεν δτι συντάσσων τις. 
(άνήρ Ακαδημαϊκός) άρθρον έν Εγκυκλοπαιδική Λεξικώ περί του Άλαμπέρ, ως απο­
καλεί τον D'Alembert, παρατηρεί δτι ούτος έγραψε « εισαγωγικούς διάλογους» είς τήν 
γαλλικήν Έγκυκλοπαιδείαν. Ό αναγνώστης θα άπορη λογικήν άπορίαν καί θα έρωτα, 
τίνα θέσιν ήτο δυνατόν να εΤχον έκει οί «διάλογοι» καί μάλιστα οί «εισαγωγικοί διά­
λογοι» ; Ή εύλογος απορία αυτού θα έπιλυθη, δταν μάθη δτι ό φιλόσοφος έγραψε 
Discours préliminaire de l'Encyclopédie», τουτέστι Προλεγόμενα, Πρόλογον (κατά λέ· 
ξιν είσαγωγικήν διατριβήν) της 'Εγκυκλοπαίδειας, πρόλογον δηλαδή περιέχοντα τήν 
ίστορίαν τών έπιστημιών καί τών ανθρωπίνων γνώσεων. Πλην δμως ή άγνοια της γλώσ­
σης καί τών πραγμάτων παρεποίησε τήν άλήθειαν καί παρέστησε τον Πρόλογον ώς .. . 
«διάλογους» 1 (') 

Περί πράγματος άμφιβόλαυ λέγουσί τίνες δτι τούτο «είναι ή τίθεται ύπό αίρε-
σιν». Πλην τό αϊοεσις ουδέποτε σημαίνει άμφιβολίαν άλλα τήν έλευθέραν έκλογήν. Διό 
αντί της ε'ιρημέτης εκφράσεως πρέπει να τεθη έτερα' π.χ. «*ό πράγμα είναι η τί&εται 
νπο άμφισβήιησιν, αμφισβητείται». 

Γράφοντες πρέπει να προσέχωμεν είς τήν χρήσιν τών προθέσεων. Δέν είναι, έπί 
παραδείγματος, ορθόν τό γραφόμενόν που «θεωρείται f) κρίνεται παρά ταΐς έρμηνευταΐς 
ώς . . . » αντί του Φεοορεΐίαι, κρίνεται νπο τών . . . 'Ορθόν εϊναί τό άπαντα, ενρηται 
φέρεται παρα-\-δοτ. 

Ούχ ήττον πλημμελές είναι τό «εκ του ποιητου προβάλλεται δ λόγος». Ή εκ 
τίθεται ενταύθα άπροσδιονύσως, αντί της προθέσεως ύπό ή παρά+γεν. 

1 Τό Discours ουδέποτε ουδαμώς σημαίνει «διάλογον», πολλψ δέ ήττον «διάλογους»-
Άλλ' ή λέξις, δια τό ληκτικον -ς, έξελήφθη ώς οδσα πληθυντικού άριθμοδ ! ! 
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Ωσαύτως δεν είναι ακριβές το λεγόμενον καΐ γραφόμενον «όπο τήν προϋπόθε-
σιν»' π.χ. είναι δεκτόν ΰπο τήν προϋπόθεσιν δτι . . . , θα Μλθη ΰπο τήν προϋπόθεσιν 
ότι. . . Είναι φανερον δτι δια τών φράσεων τούτων δηλοοται ô ορός, εφ' φ γίνεται ή 
θα γίνη τι. Άλλ ' ή έννοια του δρου εκφράζεται ελληνιστί ουχί δια της προθέσεως ΰπο 
+ α ί τ . άλλα δια της είτ*-|-δοτ. Τά παραδείγματα άπειρα. ζ'Επί ταΰτψ άφίεμέν σε, 
εφ' ώ μηκέτι φιλοσοφείν» (Πλατ. Άπολογ. 29 Γ). «Συμμαχίαν έποιήσαντο επί τοϊσδε, 
ώστε μή στρατεύειν (θουκυδ 3, 114), Κατά ταοτα πρέπει και ημείς να λέγωμεν «είναι 
τι, θα γίνη επί τη προϋποθέσει δτι . . . , ως δή λέγομεν *επί τω δρω της αμοιβαίας 
βοηθείας». Ουχί σπανίως χρησιμοποιείται το «υποθέτω» κατ' άκυρολογίαν έπί της εν­
νοίας του εικάζω, απολαμβάνω, νόμιζα' π.χ. «ό δείνα βραδύνει πολύ, παρά πολύ" 
νπο&έτω δτι δεν θά ε'λθη». Είναι προφανές δτι πρόκειται ενταύθα ουχί περί «υποθέ­
σεως» άλλα περί εικασίας. "Ισως δ' εις τήν σύγχυσιν έπέδρασεν ή μετάφρασις του 
présumer. 

Άκυρολεξία και ξενισμός είναι ωσαύτως ή χρήσις τοο «μαρτυρεΐν» έπί της εν­
νοίας του φανερονν' π.χ. «έμαρτύρησε» τήν ήλικίαν του, τους συνενόχους του, τήν 
άλήθείαν Κ τ.τ., αντί του εφανέρωσεν, εδήλωσεν, ώμολόγηαεν, άπεχάλυψεν . . , » (accuser 
son âge, ses complices, sesp êchès). 

Γίνεται ουχί σπανίως (ιδία ύπό των πολιτικών) λόγος «περί πολιτείας δικαίου» 
(κατά το Rechtsstaat), ένώ όρθότερον θά ήτο να λέγηται δικαία πολιτεία. Έ ά ν δ' έκ-
φρασθη ή οίκεία Εννοια δια γενικής, αυιη πρέπει να είναι έναρθρος" τουτέστι να λεχθη 
«πολιτεία τοΰ δικαίου·, καθά λέγεται «κράτος τον θεού». 

Το συνήθως λεγόμενον «υποστηρίζω γνώμην, ύπόθεσίν τίνα, θέμα τι κ.τ.τ.» είναι 
ουδέν άλλο ή μετάφρασις του γαλλικού soutenir (maintenir, appuyer)" soutenir une 
cause, une opinion, un parti. Πβλ. το γερμ. unterstützen (unterstützen eine Meinung), 
το άγγλ, support (support an opinion). Ταύτα είναι ξένα' ελληνικά δ' είναι τό υπέρ-
μαχώ γνώμης τινός, συνηγορώ γνώμη τΐλ'ί ή υπέρ γνώμης τινός' πβλ. επικουρώ, βοη&ώ, 
συναγωνίζομαι τίνΐ Κ.τ.τ 

Πλημμελώς γράφεται το «τούτο τεκμαίρεται και έξ άλλων λόγων» έπί παθητι­
κής διαθέσεως. Διότι τό τεκμαίρεο&αι είναι μέσον και σημαίνει τό συμπεραίνω, εικάζω. 
Η Ορθή εκφρασίς είναι «τοοτο, τό πράγμα, συνάγεται ή συμπεραίνεται έκ . . . >. 

Εις τον παρακολουθοΰντα τήν έξέλιξιν της γλώσσης φαίνεται δυσάρεστον και 
άγαν λυπηρόν τό δτι λέξεις παραδεδομέναι και εχουσαι κάλλιστα έκβάλλονται και άντ* 
αυτών τίθενται αδόκιμοι καί κοκοζήλως νεότευκτοι. Παραδείγματος χάριν τό μόλις 
άνεκτόν «ενδεχομένως· κατέστησε σχεδόν άχρηστον τό πι&ανώς τό άφόρητον «πληρό-
της> έξέβαλε τό άρτιότης, τελειότης, εντέλεια' τό «ηύξημένος» και «ήλαττωμένος» (ξενι­
σμοί) φυγαδεύουσΐ τό μείζων καί ελάασων, πλειότερος καί ολιγώτερος' τό *άνοδική (sic)̂  
πορεία» εξορίζει τό άπλουν άνοδος, πρόοδος ή ή προς τα πρόσω πορεία, ή περαιτέρω 
αϋξησις κτλ. 

Έ ν μ:α σελίδι περιοδικού τίνος άναγινώσκονται τά »εποχική (sic) αύτοσυ\είδη-
σις», «εποχική αύτοκατανόησις», «τοπική καί χρονική ή εποχική ποικιλία της προοπτι­
κής καί της θεωρήσεως* ! (ό νοών νοείτω), «εποχική έτικέττα», «εποχική μετουσίωση ». 
"Αλλά πώς να νοήση τις τήν «έποχικήν αυτοσυνείδησιν», πώς δε «τήν στάσιν μας προς 
τους νέους . . . παρά τήν βιωματικήν της ενότητα» ! Είναι θλιβερόν τό θέαμα καί ανά­
γνωσμα τοιούτων δημοσιευμάτων (δταν μάλιστα είναι ανθρώπων φιλολόγων), άτινα 
δεν Ι-χουσι τό παράπαν μορφήν ελληνοπρεπή, είναι δέ διάστροφα καί δυσνόητα (')· Ά λ λ α 
διατί φεύγομεν τό δφος τό έλληνικόν, τό ελληνοπρεπές, καί προσάπτομεν εις τήν 

1 Είναι πολύ λυπηρόν δτι οί νεώτεροι συνήθως καί κατά κανόνα δέν άναγινώσκουσιν δσα 
διδακτικά καί αξιόλογα είναι γεγραμμένα ύπό παλαιοτέρων μεγάλων φιλολόγων" εί δε μή, δέν 
θα Ιγραφον οδτως, ώς γράφουσι. 
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γλώσσαν μορφήν ξένην ή βαρβαρικήν ; Και δμως ξένοι, σοφοί άνδρες, φιλοτιμούνται 
να μιμώνται, κατά το δυνατόν, το ύφος το έληνικόν ! 

Γράφουσι συvήθcDς, ουδέ των περί τήν γλώσσαν προσεκτικών εξαιρουμένων, το 
*άπέχτησα*' π.χ. «απέκτησε δόξαν, τιμήν καί πλούτη», «απέκτησε δύναμιν» κ.τ.τ. Ανα­
λογιζόμενοι, φαίνεται δτι το εχτησάμην εΤναι «πολύ έλληνικόν», «βαθύ έλληνικόν>, 
στέρνουσι το κοινόν καΐ τετριμμένον «απέκτησα». Έ ν μέρει δέ τινι δέν έχουσιν άδι-
κον. Άλλα πάλιν πως να δεχθή τις το τοιούτο όήμα, δταν ένθυμηθή δτι το χτώ μέν δέν 
είναι εϋχρηστον, το δέ άποχτώμαι έχει άντίθετον έννοιαν της του «αποκτώ»* διότι ση­
μαίνει το άποβάλλειν τα κεκτημένα. Ενταύθα δη εύρίσκομεν πόρον έν τοις άπόροις 
και, έφαρμόζοντες τήν παροιμίαν «τό καλό το παλληκάρι ξέρει καί άλλο μονοπάτι», 
καταφεύγομεν είς άλλην έκφρασιν καί λέγομεν «ό δείνα επ όρισε, προσεπόρισε, προσε-
ποίησεν* έαυτώ φήμην, τιμήν, επέτυχε δόξης, προσέλαβεν Ισχυν ή άλλο τι παρεμφερές. 

Λέγεται πολλάκις «εκνευρίζω», «εκνευρισμός», «κατάστασις εκνευριστική». Ταύτα 
είναι καθαροί γαλλισμοί (énerver, enervation, énervement) Ελληνικά εΐναι τα παρα­
λύω, χαννώ, έχχαννώ, έχ&ηλύνω, άσϋ-ενόω - ω καί τα έξ αυτών παράγωγα. 

^Εκκεντρικός* λέγεται παρ' ήμΐν ό Ιδιότροπος, ό παράξενος. Ή λέξις έχει μέν 
έλληνικήν τήν αρχήν (παρά το χέντρον), άλλ* άλλοδαπήν (γαλλικήν) τήν σημασίαν. 
Διότι «έκκεντρος» καί «εκκεντρικός» είναι ουδέν άλλο ή δ έξω του κύκλου ευρισκόμε­
νος (Πρβ. «έκκεντρος κύκλος»). ΟΙ Γάλλοι έκ της ελληνικής λέξεως έπλασαν τάς λέξεις 
excentrique, excentricité καί μεταχειρίζονται αύτάς επί μεταφορικής εννοίας' (πβλ. τό 
conduite excentrique). 'Επί της εννοίας δέ ταύτης παρελάβομεν τσς λέξεις ταύτας »εκ­
κεντρικός», «έκκεντρικότης». Ά λ λ α ταύτα είναι έλληνο-γαλλικά, ήτοι τραγελαφικά' ελ­
ληνικά δ' είναι τα άΐλόχοτος, παράξενος, παράδοξος, Ιδιότροπος καί τα τούτων παράγωγα. 

Τό δωρεάν, παλαιά αίτιατική λαμβανομένη ώς επίρρημα, λέγεται καί σήμερον, 
ώς γνωστόν, έπί της εννοίας του άνευ μισϋ·οϋ' π.χ. «ό Ιατρός θεραπεύει τους ασθενείς 
δωρεάν», «παρέχονται φάρμακα δωρεάν». Έν τη νέα ελληνική λαμβάνεται ή λέξις καί 
έπί της σημασίας του άνευ λόγου καί αΙτίας, μάτην, άνωφελώς' π.χ. «θυμώνεις δω­
ρεάν», «μέ κατηγορούν δωρεάν», «δωρεάν κοπιάζεις». 

Ήδυνατο νά ύποτεθή δτι ή τοιαύτη σημασία προσεγένετο είς τήν λέξιν ημών 
κατ' έπίδρασιν του γαλλικού επιρρήματος gratis, gratuitement, δπερ σημαίνει μέν δω· 
•ρεάν, σημαίνει δέ μεταφορικώς τό άναιτίως, αδικαιολογήτως, άνευ αποδείξεων. Πλην 
δέν έχει οοτω' διότι φαίνεται δτι ή λέξις δωρεάν έν τφ μεταγενεστέρω έλληνισμφ είχε 
τήν σημασίαν τοΟ άναιτίως, αδίχως. Άρκεΐ νά ένθυμηθώμεν τήν περιώνυμον ρήσιν <εμί· 
σησάν με δωρεάν* ('). 

Έν τώ κατά Ίωάννην Εύαγγελίω (19, 29), υποκειμένου του λόγου περί της σταυ-
ρώσεως του Κυρίου, λέγεται «σκεύος έκειτο δξους μεστόν σπόγγον οδν μεστόν του δξους 
ΰσσώπω περιθέντες προσήνεγκαν αυτού τφ στόματι». "Υσσωπος είναι φυτόν άρωματι-
κόν, τοιούτο δ' ενταύθα ούδεμίαν έχει θέσιν καί ποιεί τό χωρίον άδιανόητον. Νοητόν 
δέ γίνεται, έάν αντί του ΰσσώπω γραφή ΰσοώ. Ύσσός δέ (pilum) ήτο άκόντιον τών 
'Ρωμαίων οπλιτών. Οί στρατιώται δηλαδή περιετύλιξαν σπόγγον πλήρη δξους είςτόαίχ-
μηρόν άκρον ακοντίου καί οοτω προσήνεγκον τω 'Ιησού, ουχί δέ αμέσως δια της χειρός, 
δοθέντος δτι ό Εσταυρωμένος ήτο υψηλά έπί του σταυρού. Ή πλημμελής γραφή 
προήλθε, φαίνεται, έκ της κακής αναγνώσεως της ταχυγραφίας υαο—.Ή παρατήρησις 
αυτή δέν είναι ημετέρα' ήκουσα ταύτην γενομένην έν τινι μαθήματι του αειμνήστου 
καθηγητού της λατινικής φιλολογίας Σ. Σακελλαροπούλου. Δένγινώσκω αν έχει γραφή 
τι σχετικόν περί του πράγματος τούτου. Ένόμισα δ* δμως καλόν νά μνημονεύσω εν­
ταύθα τήν τοιαύτην παρατήρησιν ώς όρθοτάτην καί χρήσιμον. 

1 Τό g r a t i s παρέλαβον αϊ νεολατινικαΐ γλώσσαι, αλλά, κα·9-' δσον γινώσκω, μόνον 
ini τη"ς πρώτης σημασίας τ.Ι. τΐ)ς σημασίας τοο δωρεάν. 
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Είναι δυσάρεστος και ατυχώς συχνός ό ξενισμός «άνευ προηγουμένου-*" π.χ.. 
έγινε θερμή υποδοχή άνευ προηγουμένου>, «fjro επιτυχία άνευ προηγουμένου ». Και λέ-
γουσι μέν οι αλλοεθνείς «ce fait n' a pas d e précédent»' αλλ' ημείς oi "Ελληνες λέγο-
μεν και πρέπει να λέγωμεν «τούτο είναι πρωτοφανές* 

Ελέχθη πολλάκις δτι ή κατά λέξιν μετάφρασις είναι συνήθως σφαλερά. Ούτω-
το mesurer par . . . μεταφράζεται κακώς κατά λέξιν δια τοδ «εκτιμώ διά . . . ». Ή 
άπόφανσις «nous devous mesurer notre vie par les actions et non par les années» 
μετεφράσθη «δέον να έκτιμώμεν τον βίον μας Sta τών πράξεων καί ουχί δια τών ετών» 
αντί του δρθοΟ: όφείλομεν να χρίνωμεν (να έκτιμώμεν) τον βίον ημών εκ τών πρά­
ξεων . . . , ή, nata τάς πράξεις . . . Κατά ταύτα καί ή λίαν διδακτική φράσις του 
'Ρουσσώ (') «on doit la (=la félicité) mesurer par la moindre quantité de maux qu'il 
souffre», θα άπαδοθη ώδε" όφείλομεν va χρίνωμεν (έκτιμώμεν) την εντνχίαν εχ τον 
μιχροτέρον ποσοΰ (κατά τό μικρότεροι ποσόν) τών ό'σα νποφερομεν παχών, τουτέστιν 
είμεθα τοσούτω ευτυχέστεροι, δσω όλιγώτερ:* πάσχομεν κακά. 

Έ ν τοις καθ' ημάς χρόνοις λέγεται σπανιώτατα (άλλοτε δ' ομως έφέρετο συχνόν)· 
το χαν έν άρνητικαΐς προτάσεσι' π.χ. «δεν δύναταί τις Η&» νά φαντασθη οτι . . . »» 
«δεν πρέπει χ&ν νά πιστεύσης δτι . . . », «δέν δύναται χαν καί αυτό τό μικρόν ν α 
πράξη» κ.τ.τ. Είναι δέ τούτο το χαν μετάφρασις του γαλλικού m ê m e (on ne peut pas 
m ê m e y penser, il ne faut pas m ê m e y penser, il n'a pas m ê m e pouvoir . . . ). 'Ορθά 
είναι τά ονδε νά <pa*Taad*fj τις το παράπαν δύναται, ουδόλως πρέπει να πιστενσης, 
ονδ' αντο το μιχρον δύναται το παράπαν να πράξη, δεν δύναται ούδ' avrò όλως να 
χατορ&ώση Κ.τ.τ. 

'Ακραιφνής ξενισμός (γαλλισμός) είναι το ουχί σπανίως λεγόμενον «είς άνταλλα-
γήν» ή «είς αντάλλαγμα >' π. χ. έδωκε δύο κτήματα είς (ώς) ανταλλαγή ν μιας οΙκίας»* 
'Ελέχθη τοοτο κατά το γαλλικόν en échange de . . . ' πβλ. καί τό γερμ. als Austausch 
für . . . 'Αντί τών τοιούτων ξενισμών ημείς πρέπει νά λένωμεν ορθώς το οντί+γεν.* 

π.χ. εδωχε δύο χτήματα αντί μιας οίχίας. 

Έκ της κατά λέξιν μεταφράσεως, μάλλον δέ έκ της αγνοίας δτι ή αυτή λέξις 
έχει συχνάκις πολλάς σημασίας, προέρχεται ή αλλόκοτος έ'κφρασις «πόλις επί του Ση­
κουάνα» (ville sur la Seine), «πόλις κειμένη επί της θαλάσσης» (ville située sur la­
mer), ώσεί ήτο δυνατόν νά ύπαρξη πόλις επάνω ποταμού ή θαλάσσης. 'Αγνοείται 
δηλαδή δτι ή πρόθεσις sur έχει πολλάς σημασίας, αλλάς τε καί τήν του ένγύς' δτι 
άρα πόλις τις κείται παρά τον ποταμόν . . . , ή τήν θάλασσαν . . . , άκριβέστερον δέ 
καί όρθότερον ειπείν, παρά τφ ποταμώ . . . ή τη θαλασσή. 

Προς δήλωσιν του δτι θα γίνη τι πάντως, έξ άπαντος, άφεύχτως, λέγουσι 
συνήθως«άσφαλώς»· π.χ. ασφαλώς θα ελθη». Τούτο δ* ομως είναι κατάφωρος ξενισμός 

(γαλλισμός)* pour sûr il viendra. 

Τό «συνέπεια» σημαίνει ουδέν άλλο ή τήν συνεκφοράν καί διαδοχήν λέξεων, τήν 
σύμφρασιν του λόγου' δέν σημαίνει τό παράπαν αχολον&ίαν (επακόλουθη μα) ή απο­
τέλεσμα. Πλημμελώς άρα λέγεται «τούτο δίδει συνέπειαν είς τάς σκέψεις μου», «Εχουν 
ώς συνέπειαν τήν ύιτοτίμησιν της αξίας», «τό πράγμα θα έχη φοβερός συνεπείας»! 
Ώοαύτως σφαλερώς λέγεται «κατά συνέπειαν» αντί του χατ άκολον&ίαν, κατά λογι* 
χήν ανάγκην' έτι δέ «συνεπώς» ή «συνεπεία τούτου» αντί του δια τοΰτο, τούτον ενεχα. 

Έγένετο δέ τό «συνέπεια» έκ του «συνεπής», άνθ' οΟ λεκτέον ά*όλονΘ>ος' αντί-
θετον τό «ασυνεπής», άνθ' οδ όητέον άναχόλον&ος. (Περί τούτων λέγει καί ό μακαρί­
της Ζηκίδης). 

1 Emil. τόμ. 1, σελ. 111. 
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Λένουσι συχνά περί «συχκρατημένης (sic) αίσιοδοξίας« αντί του μεμετρημένης. 
Είναι δέ το «συγκρατημένος» τούτο μετάφρασις του retenu. 

Είναι συνήθης ή Μκψρασις, καθ' ην «Ιδέα τις (λέγε' έννοια, Φεωρία) έκέρδησε 
(κατέκτησε) πολύ έ'δαφος έν . . . (Ιν τινι χώρα). 'Αλλ' αοτη είναι ίκφρασις ξενική, προελ-
θουσα έκ της κατά λέξιν μεταφράσεως τοΟ «cette idèe a gagné beaucoup de terrain 
en . . . ». 'Ορθόν είναι το έ/τέδωχε πολύ (μεγάλως) εν . . . ή διεδό&η ευρέως έν . . . 

Υ. Γ. Παρά το λενόμενον οτι το «discours» δηλοΐ τό άπλως λεγόμενον, ένφ το 
«traité» σημαίνει το διδασχόμενον (Χρ. ΧρηστΙδη Μετάφραση σελ. 145). δεν παύεται να 
σημαίνη έκεΐνο έν xfj πραγματικότητι την διατριβήν, τήν πραγματείαν. 


